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CPE-350 

 

 

 

 

 

 

D: Desagüe 
EV: Electroválvula 
R: Resistencias 
EAC: Entrada agua cuba 
E: Cuadro eléctrico 
RE: Regulador de energía 
GA: Grifo agua 
A: Acometida 

D: Drainage 
EV: Electric valve 
R: Resistors 
EAC: Tub water inlet 
E: Switchboard 
RE: Energy regulator 
GA: Water tap 
A: Electrical connection 
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Estimado cliente 
 
Agradecemos la confianza que ha tenido con nuestra marca al adquirir un aparato de uso profesional. Estamos 
plenamente convencidos de que a medida que pase el tiempo, quedará totalmente satisfecho de su compra. 
 
Tómese unos minutos de tiempo, acérquese con este manual al aparato y “manos a la obra”: las informaciones 
gráficas de fácil comprensión sustituyen a las hojas llenas de texto. 
 
No obstante, le aconsejamos estudie detenidamente este manual copilado por los jefes de cocina, únicamente así 
podrá beneficiarse al máximo de las múltiples posibilidades y ventajas que le brinda este aparato. 
 
Conserve este manual cerca del aparato y en lugar siempre accesible. 
 
Finalmente, le deseamos mucho éxito y gran satisfacción con su nuevo cocedor de pasta. 
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Características técnicas  (Tabla nº1) 
 

MODELO CPE-350 

Dimensiones 
externas 

mm 

Anchura 350 
Profundidad 775 
Altura 850 

Dimensiones cuba 

(interior) 
mm 

Anchura 250 
Profundidad 210 
Longitud 400 

Capacidad (l) 20 
Peso neto (Kg) 60 

Numero de resistencias 2 

Tensión de 
alimentación 

230V 3 

 
 

Sección 
manguera 3x4mm2+T 

Fusibles  25A 

230V 1N 

Sección 
manguera 2x6mm2+T 

Fusibles  40A 

400V 3N 

Sección 
manguera 

3x1.5mm2+
N+T 

Fusibles  16A 
Potencia Total(kW) 8 

 
 
 

Instalación eléctrica  (Tabla nº2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Posiciones y temperaturas aproximadas  (Tabla nº3) 
 

Posición mando 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temperatura (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 
 

TENSIÓN 
ALIMENTACIÓN 

SECCIÓN 
MANGUERA 

FUSIBLE INT. 
GENERAL 

DISPOSITIVO 
DIFERENCIAL 

230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

POTENCIA ELÉCTRICA kW 0,1kW 
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1- INSTALACIÓN  

 
Emplazamiento y nivelación  

 
El emplazamiento y la instalación eléctrica, debe realizarse siempre por un TÉCNICO AUTORIZADO, respetando las 
normas de cada pais. 

Es conveniente instalar una campana extractora para el buen funcionamiento. 

Ubicar el aparato en un local bien ventilado. 

Nivelar y regular la altura del aparato.(Fig. 1) 

 
Conexión eléctrica  

 
La conexión eléctrica del aparato debe hacerse siempre por un TÉCNICO AUTORIZADO. 

Se deberá tener en cuenta las normas legales vigentes en cada país en materia de conexiones a la red eléctrica. 

Verificar que la tensión de la red corresponde a la que se indica en la placa de características. 

Para la conexión emplear cable manguera de polycloropreno u otro material de similares características (H05RN-F). 

Colocar en la toma de red, un interruptor general provisto de fusibles, independiente al aparato cuya distancia entre 
contactos sea igual ó superior a 3mm. 
Es obligatorio conectar a tierra el aparato. El fabricante no se hace responsable de posibles daños originados por el 
incumplimiento de este requisito 
 
La sección de cable manguera y el valor de los fusibles a instalar en el interruptor general, queda reflejado en la 
tabla Nº 2. 

Para acceder a la regleta de conexión eléctrica del aparato (ver Fig.2),soltar tornillos de la tapa del cuadro eléctrico. 
Pasar el cable manguera por el prensa estopas situado en la caja eléctrica y conectar en la regleta. 

MUY IMPORTANTE: Antes de colocar la tapa de la caja eléctrica fijar la manguera de alimentación eléctrica 
fuertemente al prensa estopas. 

Cuando se instalen varios aparatos en línea, deberán ser conectados entre sí a tierra, por el punto destinado a tal 
fin, que se encuentra ubicado en la parte posterior del aparato. 
 

 

Conexión de agua y desagüe  

 
La instalación general deberá estar provista de una llave de paso. La toma de agua viene definida en el aparato 
“Dimensiones generales y acometidas” por la letra EV. 
La presión del agua se aconseja que este entre 2 y 4 bar y que la Temperatura Máxima sea 60°C. 
Las tomas de entrada de agua en los aparatos serán de ½”. 

Para el llenado de agua de la cuba girar el mando de la llave de paso. 

 

2.- USO 
 

Encendido del aparato  

 

IMPORTANTE: No poner nunca el aparato en marcha sin haber llenado previamente la cuba, de lo contrario el 
sobrecalentamiento dañaría seriamente la máquina. 

No poner más cantidad de agua que la cantidad recomendada como MÁXIMO. (Fig. 3). 

La introducción del cestillo con la carga en el agua, se recomienda hacerla lentamente para que la espuma 
resultante al cocer no desborde por la parte superior de la cuba. 
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Desagüe de agua  

Abrir la puerta de acceso. 

El vaciado de la cuba de agua se realiza por el desague (Fig. 4) 

La boca de desagüe (D) está localizada en la parte inferior delantera de la cuba. 

 

3.- MANTENIMIENTO 
 

Limpieza inicial  
 
Tras instalar el aparato, antes de introducir en la cuba el agua, es preciso llenarla con una solución de agua con 
detergente, dejándola hervir durante algunos minutos. A continuación vaciar la cuba y aclararla cuantas veces sea 
necesario, para eliminar los restos de jabón. 
 
 

Limpieza diaria  

Para que el aparato se mantenga como el primer día, es conveniente seguir las siguientes instrucciones: 

No utilizar detergentes arenosos y abrasivos para su limpieza. 

No utilizar manguera de agua para la limpieza del aparato. 

Es conveniente limpiar periódicamente la cuba por su interior con una solución de agua y detergente, que se dejará 
hervir durante algunos minutos, aclarándose a continuación con abundante agua. 

Es importante, una vez lavada la cuba y antes de llenarla de agua, que esté totalmente seca y sin ningún rastro de 
agua. 

NOTA IMPORTANTE:  

Es de vital importancia que la chimenea no quede obstruida, ni siquiera parcialmente, para el buen funcionamiento 
de los quemadores. 

La sustitución de cualquier componente funcional que pueda afectar a la seguridad deberá ser efectuada por un 
TÉCNICO AUTORIZADO. 

Como norma general siempre que se sustituya cualquier componente funcional, se debe comprobar que la llave 
general del gas está cerrada y no hay fuego en las proximidades del aparato. 

 

RECOMENDACIONES: 

 

Para que la pasta quede bien cocinada, el agua tiene que ser abundante, por lo menos 1 litro por cada 100 gramos 
de pasta, es preferible no usar sal en el agua, de lo contrario usar sal gruesa y no fina, la proporción es de 7 gramos 
por litro de agua, se le puede hechar un chorrito de aceite. 

La pasta tiene que ser puesta en el agua en el momento de máxima ebullición y mezclada de inmediato para que no 
se pegue, una vez que el agua vuelva a hervir se continua la cocción unos minutos hasta que la pasta esté “al 
dente”, la ebullición tiene que ser fuerte al principio y se continua la cocción a fuego lento. 

El tiempo se calcula desde el momento que el agua vuelve a hervir con la pasta dentro hasta que esté “al dente”, 
para ello, habra que ir probando de tanto en tanto un poquito de pasta y cuando llegue el punto justo, debe pararse 
de inmediato la cocción.  
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4.- RECOMENDACIÓN DE PROTECCIÓN AMBIENTAL  

 
  Al terminar su vida útil, este producto no debe tirarse en un contenedor de basuras 

estándar, sino que debe dejarse en un punto de recogida de deshechos eléctricos y 
equipamiento electónico para ser reciclado. 
Esto viene confirmado por el símbolo que se encuentra en el producto, manual del 
usuario o embalaje. 
Dependiendo de sus características, los materiales pueden reciclarse. Mediante el 
reciclaje y otras formas de procesamiento de los deshechos eléctricos y el equipamiento 
electrónico puedes contribuir de forma significativa a ayuda a proteger el medio 

ambiente. 
Contacta con las autoridades locales para más información sobre el punto de recogida 
más cercano. 
Para preservar el medio ambiente, al final de la vida útil de su producto. Deposítelo en 
los lugares destinado a ello de acuerdo con la legislación vigente. 

 

Este aparato es únicamente de uso profesional y deb e ser 
utilizado por personal cualificado.  
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Dear Customer 
 
We would like to thank you for the confidence you have shown in our product on purchasing a professional appliance. 
We are totally convinced that in time you will be completely satisfied with your purchase. 
 
Take a few minutes of your time and get to know the appliance with this instructions manual and "down to work": the 
easy to understand graphical information replaces pages full of writing. 
 
Nevertheless, we recommend you to read this manual which has been compiled at length by kitchen supervisors, in 
order to benefit to the maximum from the multiple possibilities and advantages that this appliance offers you. 
 
Keep this manual near to the appliance and at all times in an accessible place. 
 
Lastly, we wish you success and hope that you will be fully satisfied with your new oven. 
 
 
 
Index 
 

Installation    

 General and connection dimensions 1-2 

 Table of technical specifications 9 

 Positioning and levelling 10 

 Electrical connection 10 

 Water and drainage connection,  10 

   

Usage   

 Turning the appliance on  10 

 Water drainage 10 

   

Maintenance   

 Maintenance and components 11 

   

Enviromental protection recomendation   

 Enviromental protection recomendation 12 
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Technical specifications  (Table nº1) 
 

MODEL CPE-350 

External dimensions mm 

Width 350 
Depth 760 
Height 850 

Tub dimensions 

(internal) 
mm 

Width 250 
Depth 210 
Height 400 

Capacity (l) 20 
Net weight (Kg) 60 

Number of resistors 2 

Supply 
voltage 

230V 3 

 
 

Cable 
section 3x4mm2+T 

Fuses  25A 

230V 1N 

Cable 
section 2x6mm2+T 

Fuses  40A 

400V 3N 

Cable 
section 

3x1.5mm2+
N+T 

Fuses  16A 
Total power(kW) 8 

 
 

Electrical instalation  (Table nº2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Approximate positions and temperatures  (Table nº3) 

 

Control position 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temperature (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 
 

SUPPLY 
VOLTAGE 

CABLE  
SECTION 

POWER SWITCH 
FUSE 

DIFFERENTIAL  
DEVICE 

230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

ELECTRICAL OUTPUT kW 0,1kW 
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1.- INSTALLATION  
 

Positioning and levelling  
 

The positioning and electric and gas installation must always be carried out by an AUTHORISED TECHNICIAN, 
observing the standards of each country. 

It is advisable to install an extraction hood for the optimum operation of the appliance. 

Place the appliance in a well ventilated place. 

Level and adjust the height of the appliance. (Fig. 1) 

 
 

Electrical connection  
 
The appliance's electrical connection should always be carried out by an AUTHORISED TECHNICIAN. 

The legal standards in force in each country on connections to the mains should be taken into account. 

Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the name plate. 

Use cable sleeves made out of polychloroprene or other similar materials (H05RN-F), for the connection). 

Put an autonomous power switch with fuses into the mains socket, with a minimum distance between contacts of at 
least 3 mm. 

It is obligatory to earth the appliance. The manufacturer will not be held liable for damage originated by failure to 
observe this requirement. 
 
The section of cable sleeve and the rating of the fuses to be installed in the power switch are indicated in the table 
No. 2. 

To access the appliance's electrical connection terminal strip (see Fig. 2), loosen the switchboard cover screws. Pass 
the cable sleeve through the stuffing box located in the switchboard and connect it to the terminal strip. 

VERY IMPORTANT: Before putting the switchboard top on, fasten the electric supply cable tightly to the stuffing box. 

When several appliances are installed in series, they should be earthed to each other using the point assigned for 
this purpose, located in the rear part of the appliance. 
 
 

Water and drainage connection  

 

The water intake and its location within the appliance are defined in the “General Dimension and connection” with the 
letter “EV”. The water pressure must be between 2 and 4 bar and the maximum temperature is 60ºC. The water 
intake in the machines is ½”. To fill up the pan turn the hot or the cold water inlet tap. 

 

2.- USE 

 

Turning the appliance on  

 

IMPORTANT: Never start up the appliance without having previously filled the tub; otherwise overheating would 
seriously damage the machine. 

Do not use more water than the maximum recommended amount. (Fig. 3). 

It is recommended to insert the loaded basket in the water slowly so that the oil froth resulting from frying does not 
boil over the upper part of the tub. 

 
Water drain pipe  

Open the access door. 

Emptying the water out of the tub is carried out by the drain pipe (Fig. 4) 

The drainage outlet (D) is located on the lower front part of the tub. 
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3.- MAINTENANCE  

 
Initial cleaning  

 
After installing the appliance, and before filling the tub with water, it is necessary to fill it with soapy water, which 
should be left to boil for a few minutes. Next, empty the tub and rinse it as many times as necessary, to eliminate the 
remains of soap. 

Daily cleaning  

In order for the appliance to work as new, it is advisable to follow the following instructions: 

Do not use gritty and abrasive detergents for cleaning. 

Do not use a water hose to clean the appliance. 

It is advisable to regularly clean the inner part of the tub with soapy water that will be left to boil for a few minutes, 
and then rinse it with plenty of water. 

It is important that as soon as the tub has been cleaned and before filling it with oil, it be completely dry without a sign 
of water. 

IMPORTANT NOTE: 

It is vital that the flue pipe does not become blocked, not even partially, for the proper functioning of the burners. 

The replacement of any functional component that can affect the safety of the appliance must be carried out by an 
AUTHORISED TECHNICIAN. 
As a general rule, whenever an operating component is replaced, you must check that the mains tap is shut and that 
is no fire in the vicinity of the appliance 
 

RECOMMENDATIONS: 

 

For the pasta to be well cooked there has to be plenty of water, at least 1 litre per 100 grams of pasta. It is preferable 
not to use salt in the water, and if salt is used, use rock salt rather than table salt at a proportion of 7 grams per litre 
of water, a drop of oil can be added. 

The pasta must be put into the water when it is boiling and moved immediately so that it does not stick together. 
When the water is boiling it is left for a few minutes until it is “al dente”. The boiling must be strong at the beginning 
and then turned down. 

The time is calculated from the moment in which the water starts to boil with the pasta in it until it is “al dente”. You 
must test a bit of pasta now and then and when it is just right, immediately stop the boiling.  
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4.- ENVIRONMENTAL PROTECTION RECOMMENDATION  
 

  
  On ending its useful life, this product must not be thrown away in a standard rubbish bin, 

but must be left in an electrical waste and electronic equipment collection point for 
recycling. 
This is confirmed by the symbol on the product, user manual or packaging. 
Depending on the symbol, the materials can be recycled. By recycling and other ways of 
processing electrical waste and electronic equipment you can significantly contribute to 
protecting the environment. 
Contact your local authorities for more information of the nearest collection point. 
To conserve the environment at the end of the useful life of your product. Leave it in the 
appropriate places in accordance with the current legislation. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

This appliance is only for professional usage and m ust be 
used by qualified personnel 
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Spettabille cliente  
 
Grazie per la fiducia mostrata nei confronti del nostro marchio quando è stato acquistato un apparecchio per uso 
professionale. Siamo fermamente convinti che, con il passare del tempo, resterete totalmente soddisfatti del vostro 
acquisto. 
  
Prendetevi qualche minuto e, con il presente manuale, avvicinatevi all’apparecchio e “Buon lavoro!”: Le informazioni 
grafiche di facile comprensione hanno sostituito numerose pagine piene di testo. 
 
Ciò nonostante, consigliamo di studiare attentamente il presente manuale redatto dai responsabili di cucina, in modo 
da ottenere i massimi vantaggi dalle molteplici possibilità che offre il presente apparecchio. 
 
Conservare questo manuale nelle vicinanze dell’apparecchio ed in un luogo sempre accessibile. 
 
Infine, vi auguriamo un enorme successo e grandi soddisfazioni con il vostro nuovo cuoci pasta. 
 
 
 
Indice 

Installazione   

 Dimensioni generali e connessioni 1-2 

 Caratteristiche tecniche 14 

 Ubicazione e livellamento 15 

 Connessione elettrica 15 

 Connessione dell’acqua 15 

   

Uso   

 Accensione dell’apparecchio 15 

 Scarico dell’acqua 15 

   

Manutenzione   

 Manutenzione 16 

   

Raccomandazioni sulla protezione ambientale  

 Raccomandazioni sulla protezione ambientale 17 
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Tadella delle caratteristiche tecniche  (Tabella nº1) 
 

MODELO CPE-350 

Dimensioni esterne mm 

Larghezza 350 
Profondità 760 
Altezza 850 

Dimensione vasca 

(interior) 
mm 

Larghezza 250 
Profondità 210 
Altezza 400 

Capacità (l) 20 
Peso netto (Kg) 60 

Numero delle resistenze 2 

Tensione di 
alimentazion

e 

230V 3 

 
 

Sezione 
flessibile 3x4mm2+T 

Fusibili 25A 

230V 1N 

Sezione 
flessibile 2x6mm2+T 

Fusibili 40A 

400V 3N 

Sezione 
flessibile 

3x1.5mm2+
N+T 

Fusibili 16A 
Potenza Totale(kW) 8 

 
 

Installazione elettrica (Tabella nº2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Posizioni e temperature approssimative  (Tabla nº3) 

 

Posizione comando 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temperatura (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 

 

TENSIONE 
ALIMENTAZIONE 

SEZIÓNE 
ADDUTTORE 
FLESSIBILE 

FUSIBILE INT. 
GENERALE 

DISPOSITIVO 
DIFFERENZIALE 

230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

ENERGIA ELETTRICA EROGATA kW 0,1kW 
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1.- INSTALLAZIONE  
 

Ubicazione e livellamento  
 
L’ubicazione e l’installazione elettrica, dovrà essere effettuata sempre da un TECNICO AUTORIZZATO, rispettando le 
norme vigenti in ciascun paese. 

Per il corretto funzionamento dell’apparecchio, è indispensabile installare una campana estrattrice. 

Ubicare l’apparecchio in un locale ben ventilato. 

Livellare e regolare l’altezza dell’apparecchio. (Fig. 1) 

 
Connessione elettrica  

 
La conexión eléctrica del aparato debe hacerse siempre por un TÉCNICO AUTORIZADO. 

Se deberá tener en cuenta las normas legales vigentes en cada país en materia de conexiones a la red eléctrica. 

Verificar que la tensión de la red corresponde a la que se indica en la placa de características. 

Para la conexión emplear cable manguera de policloropreno u otro material de similares características (H05RN-F). 

Colocar en la toma de red, un interruptor general provisto de fusibles, independiente al aparato cuya distancia entre 
contactos sea igual ó superior a 3mm. 
Es obligatorio conectar a tierra el aparato. El fabricante no se hace responsable de posibles daños originados por el 
incumplimiento de este requisito 

 
La sezione del cavo flessibile ed il valore dei fusibili da installare nell’interruttore generale, è illustrato nel tabello No 
2.  

Per accedere alla morsettiera di connessione elettrica dell’apparecchio (vedere Fig.2), allentare le viti del coperchio 
del quadro elettrico. Far passare il cavo flessibile per il premitreccia situato nel quadro elettrico e collegarlo sulla 
morsettiera. 

MOLTO IMPORTANTE:  Prima di riposizionare lo sportello del quadro elettrico fissare fortemente il tubo flessibile di 
alimentazione elettrica al premitreccia. 

Se si devono installare diversi apparecchi alla linea, collegarli tra loro effettuando una connessione a terra, nel punto 
destinato a tale uso, che si trova ubicato alla base del forno, nella zona posteriore. 
 

Connessione dell’acqua e scarico  

 

L’installazione generale dovrà essere fornita di una chiave sezionatrice. 

La presa d’acqua e la posizione dell’apparecchio, sono definite dalla lettera “EV” (Vite della presa d’acqua “R½” 
Gas). 

Si raccomanda una pressione di gas tra 2 e 4 bar ed una temperatura massima di 60°C 

Le prese di entrata dell'acqua negli apparati saranno di 1/2".Per il riempimento di acqua della vasca girare la maniglia 
del rubinetto. 

 

2.- USO 
 

Accensione dell’apparecchio  

 

IMPORTANTE: Non accendere mai l’apparecchio senza aver prima riempito la vasca, altrimenti il surriscaldamento 
danneggerebbe seriamente la macchina. 

Non mettere più acqua della quantità raccomandata come MASSIMO. (Fig. 3). 

L’introduzione del cestello con il carico dell’acqua, si raccomanda di effettuarlo lentamente affinché la schiuma 
risultante dalla cottura non fuoriesca dalla parte superiore del cestello. 

 
Scarico dell’acqua  

Aprire lo sportello di accesso. Lo svuotamento della vasca d’acqua si realizza attraverso lo scarico (Fig. 4) 

La bocca di scarico (D) è localizzata nella parte inferiore anteriore della vasca. 
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3.- MANUTENZIONE 
 
 

Pulizia iniziale  

 
Dopo aver installato l’apparecchio, prima di introdurre l’acqua nella vasca, è conveniente riempirla con una soluzione 
di acqua e detersivo, che si lascerà bollire per alcuni minuti. Successivamente svuotare la vasca e sciacquare le 
volte che siano necessarie, per eliminare i resti di sapone. 

 

Pulizia giornaliera  

 
Affinché l’apparecchio si mantenga come nuovo, è conveniente seguire le seguenti istruzioni:  

Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzare detersivi o abrasivi. 

Non utilizzare acqua a spruzzo per la pulizia dell’apparecchio. 

È conveniente pulire periodicamente la vasca internamente con una soluzione di acqua e detersivo, che si lascerà 
bollire per alcuni minuti, e quindi risciacquare con abbondante acqua. 

Dopo aver lavato la vasca e prima di riempirla d’acqua, è importante asciugarla accuratamente e che non ci sia 
traccia d’acqua. 

NOTA BENE:  

È molto importante che la cappa di scarico non si ostruisca, neanche parzialmente, per un buon funzionamento dei 
bruciatori.  

La sostituzione di qualsiasi elemento funzionale che possa incidere sulla sicurezza dovrà essere effettuata da un 
TECNICO AUTORIZZATO. 

Como norma generale, ogniqualvolta sia necessario sostituire un elemento funzionale, bisogna assicurarsi che la 
chiave generale del gas è chiusa e che non ci sono fonti di calore in prossimità dell’apparecchio. 

 

RACCOMANDAZIONI:  

 

Per un ottima cottura della pasta, l’acqua deve essere abbondante, per lo meno 1 litro per circa 100 grammi di pasta, 
è consigliabile non mettere sale nell’acqua, altrimenti utilizzare sale grossa e non fina, la proporzione è di 7 grammi 
per litro d’acqua, e si può aggiungere un filo d’olio. 

La pasta deve essere immersa nell’acqua quando questa raggiunga la massima ebollizione e mescolarla 
immediatamente affinché non si attacchi, una volta che l’acqua bolle di nuovo si continua la cottura per alcuni minuti 
finché questa è “al dente”, l’ebollizione all’inizio deve essere forte e si continua la cottura a fuoco lento. 

Il tempo si calcola dal momento in cui l’acqua ricomincia a bollire con la pasta all’interno finché questa è “al dente”, 
per ottenere ciò si dovrà provare un po’ di pasta di tanto in tanto e quando si è raggiunto il punto giusto, spegnere 
immediatamente la cottura.  
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4.- RACCOMANDAZIONI PER LA PROTEZIONE AMBIENTALE  
 
 

 Al terminare la sua vita utile, questo prodotto non deve essere buttato in un contenitore 
standard per i rifiuti, ma deve essere lasciato in un punto di raccolta specifico per i rifiuti elettrici 
e le apparecchiature elettroniche per essere riciclato. 
Ciò è confermato dal simbolo che si trova nel prodotto, nel manuale per l’utente e nella 
confezione. 
A seconda delle loro caratteristiche, i materiali possono essere riciclati. Grazie al riciclaggio e 
ad altri tipi di elaborazione dei rifiuti elettrici e delle apparecchiature elettroniche potrete 
contribuire in modo importante ad aiutare a proteggere il medio ambiente. 
Mettetevi in contatto con le autorità locali per ottenere ulteriori informazioni sui punti di raccolta 
più vicini. 
Per conservare il medio ambiente, quando finisce il tempo di vita utile del vostro prodotto. 
Depositatelo nei punti destinati a ciò in accordo con la legislazione vigente. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quest’apparecchio è solo per uso profession ale e deve 
essere utilizzato da personale qualificato 
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Cher client 
 
 
Nous vous remercions de la confiance dont vous faites preuve envers notre marque en achetant un appareil à usage 
professionnel. Nous sommes entièrement convaincus qu'au fil du temps, vous serez pleinement satisfait de votre 
achat. 
 
Prenez quelques minutes, approchez-vous de l'appareil muni de ce manuel et « au travail ! » : les pages remplies de 
texte sont remplacées par des informations graphiques faciles à comprendre. 
 
Cependant, nous vous conseillons d'étudier attentivement ce manuel compilé par les chefs cuisiniers. Ce n'est 
qu'ainsi qu'il vous sera possible de tirer le plus grand parti des multiples possibilités et avantages que vous offre cet 
appareil. 
 
Conservez ce manuel près de l'appareil et toujours à portée de main. 
 
Pour finir, nous vous souhaitons beaucoup de succès et une grande satisfaction avec votre nouveau cuiseur de 
pâtes. 
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Tableau des caractéristiques techniques  (Tabeau 1) 
 

MODELO CPE-350 

Dimensions 
extérieures 

mm 

Largeur 350 
Profondeur 760 
Hauteur 850 

Dimensions cuve 

(intérieur) 
mm 

Largeur 250 
Profondeur 210 
Hauteur 400 

Capacité (l) 20 
Poids net (Kg) 60 

Nombre de résistances 2 

Tension 
d’alimentatión 

230V 3 

 
 

Section 
câble 3x4mm2+T 

Fusibles  25A 

230V 1N 

Section 
câble 2x6mm2+T 

Fusibles  40A 

400V 3N 

Section 
câble 

3x1.5mm2+
N+T 

Fusibles  16A 
Puissance totale(kW) 8 

 
 

Installation électrique  (Tableau nº2) 
 
 
 
 
 
 
 

Positions e temperaturas aproximadas  (Tabeau nº3) 

 

Position commande 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Température (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 
 

TENSION 
ALIMENTATION 

SECTION 
CÂBLE 

FUSIBLE INT. 
GÉNÉRAL 

DISPOSITIF 
DIFFÉRENTIEL 

230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

PUISSANCE ÉLECTRIQUE kW 0,1kW 
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1.- INSTALLATION  
 

Mise en place et nivellement  
 
La mise en place et l'installation électrique doivent toujours être effectuées par un TECHNICIEN AGRÉÉ, conformément 
aux normes de chaque pays. 

Pour un bon fonctionnement, il convient d'installer une hotte aspirante. 

Installez l'appareil dans un local bien aéré. 

Nivelez et réglez la hauteur de l'appareil. (Fig. 1). 

 
 

Raccordement électrique  
 
Le raccordement électrique de l'appareil doit toujours être effectué par un TECHNICIEN AGRÉÉ. 

Il faudra tenir compte des normes légales en vigueur dans chaque pays en matière de raccordements au réseau 
électrique. 

Vérifiez que la tension du réseau correspond à celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. 

Pour le raccordement, utilisez un câble sous gaine de polychloroprène ou autre matériau ayant des caractéristiques 
similaires (H05RN- F). 

Placez sur la prise de secteur un interrupteur général équipé de fusibles, indépendant de l'appareil, dont la distance 
entre les contacts sera supérieure ou égale à 3 mm. 
Il est obligatoire de raccorder l'appareil à la terre. Le fabricant décline toute responsabilité en ce qui concerne les 
éventuels dommages provoqués par le non respect de cette prescription. 
 
La section du câble sous gaine et la valeur des fusibles à installer dans l'interrupteur général sont reflétées dans le 
tableau nº 2. 

Pour accéder à la réglette de raccordement électrique de l'appareil (voir Fig. 2), desserrez les vis du couvercle du 
tableau électrique. Faites passer le câble sous gaine par le presse-étoupes situé dans le boîtier électrique et 
raccordez à la réglette. 

TRÈS IMPORTANT : Avant de remettre en place le couvercle du boîtier électrique, fixez solidement le câble 
d'alimentation électrique au presse-étoupes. 

Si plusieurs appareils sont installés en ligne, ils doivent être raccordés entre eux à la terre, par le point prévu à cet 
effet qui se trouve situé à l'arrière de l'appareil. 
 

 

Raccordement de l'eau et vidange  

 
Le raccordement d’eau est défini dans le paragraphe « Dimensions générales et raccordements » par la lettre EV 
Il est recommandé que la pression d’eau soit entre 2 et 4 bars et la température maximale de 60°C. 
Les raccords d’entrées d’eau sur les appareils sont 1/2’’. 
Pour le remplissage d’eau de la cuve, tourner le robinet de commande. 

 
2.- UTILISATION 

 

Allumage de l'appareil  

 

IMPORTANT : Ne jamais mettre l'appareil en marche sans avoir rempli la cuve au préalable. Dans le cas contraire, la 
surchauffe endommagerait sérieusement la machine. 

Ne pas dépasser la quantité d'eau maximum recommandée. (Fig. 3). 

Il est recommandé d'introduire lentement le panier rempli dans l'eau afin que l'écume provoquée par la cuisson ne 
déborde pas par le haut de la cuve. 
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Vidange de l'eau  

 

Ouvrez la porte d'accès. 

La cuve d'eau se vide par la vidange (Fig. 4). 

Le trou de vidange (D) se trouve sur la partie inférieure avant de la cuve. 

 

 

 
3.- ENTRETIEN 

 
 

Nettoyage initial  
 
Une fois l'appareil installé, et avant de remplir la cuve d'eau, remplissez-la d'une solution à base d'eau et de 
détergent que vous laisserez bouillir durant quelques minutes. Puis, videz la cuve et rincez-la autant de fois que 
nécessaire afin d'éliminer les restes savonneux. 

Nettoyage quotidien  

Pour que l'appareil se conserve comme au premier jour, il convient de suivre les instructions suivantes : 

Ne pas utiliser de détergents granuleux et abrasifs pour le nettoyer. 

Ne pas utiliser de jet d'eau pour le nettoyer. 

Il convient de nettoyer régulièrement l'intérieur de la cuve à l'aide d'une solution à base d'eau et de détergent qui 
devra bouillir durant quelques minutes. Rincez ensuite abondamment à l'eau claire. 

Il est important de bien sécher la cuve et de ne laisser aucune trace d'eau après l'avoir lavée et avant de la remplir 
d'eau. 

NOTE IMPORTANTE :  

Il est extrêmement important que la cheminée ne soit pas bouchée, même partiellement, afin d'assurer le bon 
fonctionnement des brûleurs. 

Le remplacement de tout composant fonctionnel pouvant affecter la sécurité devra être effectué par un TECHNICIEN 
AGRÉÉ. 

En général, chaque fois qu'un composant fonctionnel est remplacé, vérifiez que le robinet général de gaz est fermé 
et qu'il n'y a pas de feu à proximité de l'appareil. 

 

RECOMMANDATIONS :  

 

Pour une bonne cuisson des pâtes, l'eau doit être abondante, au moins 1 litre pour 100 grammes de pâtes. Il est 
conseillé de ne pas utiliser de sel. Cependant, si vous en utilisez, prenez du gros sel et non pas du sel fin, la 
proportion étant de 7 grammes par litre d'eau. Vous pouvez aussi ajouter un filet d'huile. 

Ajoutez les pâtes au moment de l'ébullition la plus forte et mélangez-les immédiatement pour qu'elles ne collent pas. 
Lorsque l'eau recommence à bouillir, laissez cuire pendant quelques minutes jusqu'à ce que les pâtes soient « al 
dente ». L'ébullition doit être forte au début, puis la cuisson doit se faire à feu doux. 

Le temps est calculée à partir du moment où l'eau des pâtes recommence à bouillir et jusqu'à ce qu'elles soient « al 
dente ». Pour ce faire, goûtez de temps en temps les pâtes et interrompez immédiatement la cuisson lorsqu'elles 
sont à point.  
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4.- RECOMMANDATION POUR LA PROTECTION ENVIRONNEMENT ALE 

 
 
Lorsque la durée de vie de ce produit touche à sa fin, ne le jetez pas dans un conteneur de 
déchets standard. Portez-le dans un point de collecte des déchets électriques et des 
équipements électroniques pour qu'il soit recyclé. 
Cela est confirmé par le symbole figurant sur le produit, le manuel de l'utilisateur ou l'emballage. 
En fonction de leurs caractéristiques les matériaux peuvent être recyclés. Grâce au recyclage et 
à d'autres formes traitement des déchets électriques et des équipements électroniques, vous 
pouvez contribuer de façon significative à la protection de l'environnement. 
Pour obtenir de plus amples informations concernant le point de collecte le plus proche, veuillez 
contacter les collectivités locales. 
Pour préserver l'environnement, lorsque la durée de vie de votre produit touche à sa fin, veuillez 
le déposer dans les endroits destinés au recyclage conformément à la législation en vigueur. 

 
 
 
 
 

 

Cet appareil est exclusivement destiné à l'usage pr ofessionnel 
et doit être utilisé par du  
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Sehr geehrter Kunde 
 
wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf eines für den professionellen Gebrauch bestimmten 
Gerätes unserer Marke bewiesen haben. Wir sind fest davon überzeugt, dass Sie auch nach langer Zeit noch 
vollkommen zufrieden mit Ihrem Kauf sein werden. 
 
Nehmen Sie sich einige Minuten Zeit, begeben Sie sich mit diesem Handbuch zum Gerät und „Hand ans Werk”: Die 
leicht verständlichen Bildinformationen ersetzen die bisher verwendeten Volltextseiten.  
 
Allerdings raten wir Ihnen dazu, das vorliegende, von den Küchenchefs verfasste Handbuch gründlich durchzulesen, 
da Sie nur so in den Genuss der vielfältigen Möglichkeiten und Vorteile dieses Gerätes kommen können. 
 
Bewahren Sie dieses Handbuch stets in Gerätenähe und an einem gut zugänglichen Ort auf. 
 
Abschliessend wünschen wir Ihnen viel Erfolg und Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
 
 
 
 
Inhaltsangabe 
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Wartung   
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Umeltschutzempfehlung  

 Umeltschutzempfehlung 27 
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Tabelle mit den Geräteeigenshaften (Tabelle nº1) 
 

MODELO CPE-350 

Aussenabmessungen mm 

Breite 350 
Tiefe 760 
Höhe 850 

Abmessungen 
Becken (innen) mm 

Breite 250 
Tiefe 210 
Höhe 400 

Fassungsvermögen 20 
Nettogewicht (Kg) 60 

Anzahl Heizwiderstände 2 

Versorgungs-
spannung 

230V 3 

 
 

Schlauch- 
querschnitt 3x4mm2+T 

Sicherungen  25A 

230V 1N 

Schlauch- 
querschnitt 2x6mm2+T 

Sicherungen  40A 

400V 3N 

Schlauch- 
querschnitt 

3x1.5mm2+
N+T 

Sicherungen  16A 
Gesamtanschlusswert(kW) 8 

 
 

Elektrischer Anschluss (Tabelle Nr. 2) 
 
 
 
 
 
 
 

Stellungen und Richtwerte für Temperaturen (Tabelle nº3) 
 

Stellung Bedienelement 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temperatur (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 
 

SPANNUNGS- 
VERSORGUNG 

QUERSCHNITT 
KABELSCHLAUCH  HAUTSICHERUNG TRENN- 

VORRICHTUNG 
230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

POTENCIA ELÉCTRICA kW 0,1kW 
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1.- INSTALLATION  
 

Aufstellung und Nivellierung  
 
Die Aufstellung und der elektrische Anschluss müssen von einem AUTORISIERTEN FACHTECHNIKER bei Beachtung 
der am jeweiligen Aufstellungsort gültigen Normen vorgenommen werden. 

Werkseitig wird die Installation einer Abzugshaube empfohlen, um die ordnungsgemässe Funktionsweise zu 
gewährleisten. 

Das Gerät sollte in einem Lokal mit ausreichender Lüftung aufgestellt werden. 

Gerätehöhe nivellieren und einregulieren. (Abb. 1) 

 
Elektrischer Anschluss  

 
Der elektrische Anschluss des Gerätes muss von einem AUTORISIERTEN FACHTECHNIKER vorgenommen 
werden. 

Die am Aufstellungsort des jeweiligen Landes gültigen Normen in Verbindung mit dem Anschluss an die 
Spannungsversorgung müssen beachtet werden. 

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmen. 

Für den Anschluss muss ein Kabelschlauch aus Polychloropren oder einem anderen Werkstoff mit ähnlichen 
Eigenschaften (H05RN-F) benutzt werden. 

Am Netzanschluss einen unabhängigen und mit Sicherungen versehenen Schalter am Gerät anbringen, dessen 
Kontaktabstand mindestens 3 mm beträgt. 

Das Gerät muss ordnungsgemäss geerdet werden. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die auf 
die Nichteinhaltung dieser Anforderung zurückzuführen sind. 
 
Der Querschnitt des Kabelschlauchs und der Wert der am Hauptschalter zu installierenden Sicherungen gehen aus 
der Tabelle Nr. 2 hervor. 

Für den Zugang zur Anschlussleiste des Gerätes (siehe Abb. 2)sind die Schrauben an der Abdeckung des 
elektrischen Panels zu lösen. Das Kabel durch die Stopfbuchse hindurchführen und an der Anschlussleiste 
anschließen. 

ACHTUNG: Vor dem Aufsetzen des Deckels des elektrischen Panels muss die Zuleitung ordnungsgemäss an der 
Stopfbuchse befestigt werden. 

Werden mehrere Geräte hintereinander angeschlossen, so müssen sie untereinander an der hierfür jeweils 
vorgesehenen Stelle an den Erdungsanschluss angeschlossen werden, der sich im hinteren Bereich des Gerätes 
befindet. 
 

Wasseranschluss und Abfluss  

 

Die Installation muss über einen Durchlaufhahn verfügen. 

Der Wasseranschluss und seine Unterbringung sind mit den Buchstaben „EV” gekennzeichneT. Der Wasserdruck 
muss zwischen 2 und 4 bar liegen und darf nur eine maximal Temperatur von 60°C betragen. Der Wasserans chluss 
am Gerät ist ½“. 

2.- GEBRAUCH 
 

Einschalten des Gerätes  

 

ACHTUNG: Das Gerät darf auf keinen Fall in Betrieb gesetzt werden, ohne das Becken zuvor gefüllt zu haben. 
Anderenfalls kann es aufgrund von Überhitzung zu schweren Schäden am Gerät kommen. 

Auf keinen Fall mehr Wasser als den werkseitig empfohlenen MAXIMALWERT einfüllen. (Abb. 3). 

Das Einsetzen des gefüllten Korbs in das Wasser sollte langsam erfolgen, damit der beim Kochen entstehende 
Schaum nicht über den Rand des Beckens spritzen kann. 
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Wasserabfluss  

 

Die Zugangstür öffnen. 

Der Wasserablass aus dem Becken erfolgt über den Abfluss (Abb. 4) 

Die Abflussöffnung (D) befindet sich im vorderen unteren Bereich des Beckens. 

 
3.- WARTUNG 

 
 

Erste Reinigung  
 
Vor der Installation des Gerätes und vor dem Einsetzen des Beckens sollte dieses mit einer Mischung aus Wasser 
und Spülmittel gefüllt werde das dann während einiger Minuten zum Kochen gebracht wird. Anschliessend kann das 
Becken geleert und mehrfach nachgespült werden, um die Seifenreste gründlich zu entfernen. 

 

Tägliche Reinigung  

Um das Gerät stets im optimalen Zustand zu halten, sollten folgende Anweisungen befolgt werden: 

Zur Reinigung dürfen weder sandhaltige noch scheuernde Reinigungsmittel verwendet werden. 

Zur Reinigung des Gerätes darf kein Druckwasser verwendet werden. 

Das Innere des Beckens sollte regelmässig mit einer Mischung aus Wasser und Spülmittel gereinigt werden, das 
während mehrerer Minuten zum Kochen gebracht wird. Anschliessend mit reichlich Klarwasser gründlich reinigen. 

Das Becken muss volkommen trocken sein, bevor es im Anschluss an die Reinigung erneut mit Wasser gefüllt 
werden kann. 

WICHITGER HINWEIS: 

Der Abluftkamin darf weder ganz noch teilweise verdeckt werden, da sonst die ordnungsgemässe Funktionsweise 
der Brenner beeinträchtigt wird. 

Das Auswechseln von sicherheitsrelevanten Funktionskomponenten darf ausschließlich von einem 
AUTORISIERTEN FACHTECHNIKER vorgenommen werden. 

Beim Auswechseln von Funktionskomponenten muss geprüft werden, dass der Haupthahn für Gas geschlossen ist 
und sich keine offene Flamme in Gerätenähe befindet. 

 

EMPFEHLUNGEN: 

 

Damit die Teigwaren richtig gekocht werden können, muss reichlich Wasser hinzugegeben werden, mindestens 1 
Liter auf jeweils 100 Gramm Teigwaren. Von der Zugabe von Salz sollte abgesehen werden; wird Salz verwendet, so 
sollte vorzugsweise Meersalz mit einem Verhältnis von 7 Gramm auf einen Liter Wasser benutzt werden. Stattdessen 
kann ein wenig Öl hinzugegeben werden. 

Die Teigwaren sollten erst dann in das Wasser gegeben werden, wenn dieses am Kochen ist. So wird das 
Festkleben der Teigwaren am Korb vermieden. Danach das Wasser erneut bis zum Kochen aufheizen und die 
Teigwaren einge Minuten lang kochen lassen. Der Kochvorgang muss am Anfang bei hoher Temperatur und danach 
auf kleiner Flamme erfolgen. 

Die Kochzeit wird ab dem Moment gerechnet, in dem das Wasser nach Zugabe der Teigwaren erneut zu 
kochen beginnt. Sie sollten das Gerät in diesem Sinne ein wenig ausprobieren, um den genauen Garpunkt 
abzupassen. Den Kochvorgang sofort unterbrechen, sobald dieser Garpunkt erreicht ist.  
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4.- UMELTSCHUTZEMPFEHLUNG 
 

  
 Sobald Ihr Gerät ausgedient hat, darf es nicht in den Müll gegeben werden, sondern muss an 

einer Sammelstelle für Elektromüll und elektronische Geräte zwecks Entsorgung abgegeben 
werden. 
Hierauf weist das entsprechende Symbol hin, das sich am Produkt, im Handbuch oder auf der 
Verpackung befindet. 
Einige der Werkstoffe können wiederverwertet werden. Durch Recycling und andere Formen 
der Weiterverwertung können Sie entscheidend zum Schutz der Umwelt beitragen. 
Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, um Genaueres zur nächstgelegenen Sammelstelle 
zu erfahren. 
Zum Schutz der Umwelt ist das Gerät am Ende seiner Lebensdauer an einer entsprechenden 
Sammelstelle gemäss der gültigen Gesetzgebung abzugeben. 

 
 

 
 
 
 
 
 

 

Dieses Gerät ist ausschliesslich für den Profigebra uch 
bestimmt und darf nur von Fachpersonal bedient werd en. 
 



Уважаемый клиент, 
 
Спасибо за доверие, которое вы оказали нам, купив наше профессиональное изделие. Мы не сомневаемся, 
что во время пользования нашим изделием, вы останетесь довольны вашем приобретением. 
 
Уделите немного вашего времени и подойдите к аппарату вместе с этим руководством и готовностью 
приступить к работе: информация, изображенная на рисунках может заменить целые текстовые страницы. 
 
Тем не менее, мы советуем вам изучить это, составленное шеф-поварами руководство, ведь именно так вы 
сможете извлечь максимальную пользу от всех функций и опций, которыми обладает данное устройство. 
 
Храните данное руководство в доступном месте и вблизи машины. 
 
И, наконец, желаем вам успехов и наслаждения от пользования нашей пастой-машиной. 
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Технические характеристики (Таблица №1) 
 

МОДЕЛЬ CPE-350 

Габаритные 
размеры 

мм 

Ширина 350 
Глубина 775 
Высота 850 

Размеры емкости 

(внутренние) 
мм 

Ширина 250 
Глубина 210 
Длина 400 

Вместительность (л) 20 
Вес нетто (кг) 60 

Кол-во нагревательных элементов 2 

Напряжени
е 

230В 3 

 
 

Сечение 
кабеля 3x4мм2+T 

Предохраните
ли  

25A 

230В 1N 

Сечение 
кабеля 2x6мм2+T 

Предохраните
ли  

40A 

400В 3N 

Сечение 
кабеля 

3x1,5мм2+N
+T 

Предохраните
ли  16A 

Общая мощность (кВт) 8 
 
 
 

Электрическое подключение (Таблица №2) 
 

 
 
 

Таблица положений и приблизительной температуры (Таблица №3) 
 

Положение ручки 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Температура (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 

НАПРЯЖЕНИЕ 
ПИТАНИЕ 

СЕЧЕНИЕ 
КАБЕЛЯ 

ВНУТР.ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ 
ОБЩИЙ 

ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ 
ЗАЩИТА 

230В 50-60 Гц 2x1,5мм²+T 4A 30мA 

ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ, кВт 0,1 кВт 
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1. - УСТАНОВКА 

 
Установка и регулировка 

 
Установка и электрическое подключение должны осуществляться только СЕРТИФИЦИРОВАННЫМ ТЕХНИКОМ, 
при соблюдении требований каждой страны. 

Желательно установить вытяжку для оптимальной работы. 

Установить аппарат в хорошо проветриваемом помещении. 

Отрегулировать аппарат по высоте. (Рис. 1) 

 
Электрическое подключение 

 
Электрическое подключение аппарата должно осуществляться только СЕРТИФИЦИРОВАННЫМ ТЕХНИКОМ. 

Необходимо принимать во внимание действующее законодательство в каждой стране на предмет 
подключения к электрической сети. 

Убедитесь, что напряжение сети соответствует указанному на табличке. 

Для соединения используйте защитный кабель из полихлоропена или другого материала с похожими 
характеристиками (H05RN-F). 

Установить на отверстие для приема воды общий переключатель с предохранителями, независимый от 
аппарата, с минимальным зазором между контактами 3мм или больше. 
Аппарат обязательно должен быть заземлен Производитель не будет нести ответственности за возможные 
повреждения, вызванные несоблюдением данного требования. 
 
Сечение защитного кабеля и значение предохранителей главного переключателя указаны в таблице 2. 

Для доступа к электрической клеммной планке аппарата (РИС.2) снимите болты крышки электрической 
коробки. Пропустить защитный кабель и закрепить держателями, расположенными в электрической коробке и 
соединить с клеммной планкой. 

ОЧЕНЬ ВАЖНО: Перед установкой крышки электрической коробки необходимо плотно зафиксировать 
электрический кабель при помощи держателя. 

В случае установки нескольких устройств в линию, они должны быть друг с другом заземлением, через 
предусмотренную точку, которая находится на задней нижней части аппарата. 
 

 

Подведение воды и слив. 

 
Общая установка должна быть оснащена краном. Входное отверстие для и место его расположения на 
аппарате указаны в пункте "Общие размеры и места соединения" буквами EV. 
Рекомендуемое давление воды составляет от 2 до 4 бар, а максимальная температура 60°C. 
Входные отверстия воды в аппаратах являются ½”. 

Для заполнения емкости водой поверните ручку крана. 

 

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
 

Включение аппарата 

 

ВАЖНО: Ни в коем случае нельзя включать аппарат без наполненной предварительно емкости, т.к. перегрев 
может вызвать неисправности аппарата. 

Не превышать рекомендуемый максимальный уровень воды. (Рис. 3). 

Помещение нагруженной корзины в масло должно осуществляться медленно, чтобы пена от жарки не 
выливалась из емкости. 
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Слив воды 

Открыть заслонку. 

Слив емкости осуществляется через отверстие (Рис. 4) 

Отверстие слива (D) находится на передней внутренней части емкости. 

 

3. ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 

Предварительная чистка 
 
После установки машины перед наполнением водой необходимо заполнить его раствором воды и чистящего 
средства и прокипятить в течение нескольких минут. Далее слить воду из емкости и ополоснуть несколько раз 
в случае необходимости для удаления чистящего средства. 
 
 

Ежедневная очистка 

Для того, чтобы аппарат как можно дольше сохранял свои внешний вид, необходимо соблюдать следующие 
указания: 

Не используйте грубые чистящие средства для очистки. 

Не поливайте аппарата водой из шланга. 

Рекомендуется периодически чистить емкость с внутренней части раствором воды и чистящего средства, 
который можно оставить кипящим на несколько минут, далее ополоснуть большим количеством воды. 

Очень важно после мытья емкости и после наполнения водой полностью ее высушить. 

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: 

Очень важно не загромождать дымоход даже частично, чтобы обеспечить должное функционирование 
горелок. 

Замена любого функционального устройства, которая может отразиться на безопасности аппарата, должна 
осуществляться СЕРТИФИЦИРОВАННЫМ ТЕХНИКОМ. 

Общепринято, что в случае замены любого функционального устройства, требуется проверить, закрыт ли 
общий газовый кран и убедиться в отсутствии огня вблизи аппарата. 

 

РЕКОМЕНДАЦИИ: 

 

Для наилучшего результата готовки пасты должно быть большое количество воды, как минимум 1 литр на 
каждые 100 грамм пасты, не рекомендуется подсаливать воду, а наоборот, использовать крупную, а не 
мелкого помола, в соотношении 7 граммов на один литр воды, а также можно добавить каплю растительного 
масла. 

Пасту нужно закидывать в емкость в момент максимального кипения и незамедлительно перемешать, чтобы 
она не слиплась. После того, как вода вновь закипит, подержите пасту еще в течение нескольких минут, пока 
она не приготовится; кипение должно быть сильным в начале варки, а в продолжении паста готовится на 
слабом огне. 

Расчетное время с момента повторного закипания воды и пока паста не будет готова необходимо замерять 
методом проб: необходимо пробовать время от времени, пока не будет она не будет готова, после этого 
необходимо остановить процесс приготовления.  
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4. -РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

 
  После окончания срока службы данное изделие нельзя утилизировать вместе с 

другими бытовыми отходами, оно должно быть доставлено в пункт сбора 
электрического и электронного оборудования для дальнейшей переработки. 
Об этом свидетельствует символ, который находится на изделии, в руководстве 
пользователя и на упаковке. 
В зависимости от своих характеристик материалы данного аппарата могут 
перерабатываться. Посредством переработки и других форм обработки отходов 
электрического и электронного оборудования вы можете сделать значительный 
вклад в деятельность по защите окружающей среды. 
Свяжитесь с местными властями для получения более подробной информации о 
ближайших пунктах сбора аппаратуры. 
Для сохранения окружающей среды после окончания срока службы изделия 
доставьте его в отведенные для этого места в соответствии с действующим 
законодательством. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Данный аппарат предназначен только для 
профессионального использования и должен быть 
использован только квалифицированным персоналом. 
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Szanowny Kliencie 
 
W niniejszej instrukcji obsługi znajdą Państwo odpowiedzi na wszystkie wątpliwości i pytania dotyczące tego 
produktu. 
 
Należy dokładnie przeczytać instrukcję, dzięki temu będą mogli Państwo maksymalnie wykorzystać zakupione przez 
Państwa urządzenie. 
 
 
W razie powstania jakichkolwiek wątpliwości z przyjemnością udzielimy Państwu pomocy. 
Urządzenie zostało zaprojektowane z wykorzystaniem najnowszych technologii z uwzględnieniem ochrony 
środowiska. 
 
Państwa zadowolenie jest dla nas najważniejsze. 

 
 
 
Spis tre ści 

 

 

Monta ż  

 Wymiary ogólne oraz przył ączeniowe    

 Pozycjonowanie i poziomowanie    

 Połączenia elektryczne    

   

Obsługa 

 Włączanie urz ądzenia  

 
 

 

Konserwacja 

 Konserwacja  

   

Zalecenia dotycz ące ochrony środowiska 

 Zalecenia dotycz ące ochrony środowiska  
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DANE TECHNICZNE (Tabela 1) 

MODEL EPC-350 

Wymiary zewnętrzne  

 
mm 

Szerokość 350 

Głębokość 775 

Wysokość 850 

Wymiary  

wewnetrzne zbiornika 
mm 

Szerokość 250 

Głębokość 210 

Wysokość 400 

Pojemność(l) 20 

Waga (Kg) 60 

Liczba elementów grzejnych 2 

Zasilanie 

230V 3 

 
 

Przekrój przewodu 
3x4mm2+T 

Fusibles  
25A 

230V 1N 

Przekrój przewodu 
2x6mm2+T 

Zabezpieczenie 
40A 

400V 3N 

Przekrój przewodu 

3x1.5mm2+N+T 

Zabezpieczenie 16A 

Moc max.(kW) 8 

 

Instalacja elektryczna (Tabela 2) 

 

Nastawy temperatury (Tabela 3) 

POZYCJA  1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Temp. (ºC) 70 75 90 97 100 100 100 100 100 
 

Podane wartości w tabeli są wartościami przybliżonymi wymagającymi korekty przez użytkownika 

 
 
 
 
 

 

ZASILANIE 
PRZEKRÓJ 
PRZEWODU 

ZASILAJACEGO  
ZABEZPIECZENIE Prąd ró żnicowy 

230V 50-60Hz 2x1,5mm²+T 4A 30mA 

MOC ELEKTRYCZNA kW 0,1kW 
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1. INSTALACJA URZ ĄDZENIA 
1.1. Pozycjonowanie 

Pozycjonowanie i instalacja urządzenia, powinny być zawsze wykonywane przez autoryzowanego TECHNIKA 
SERWISU, zgodnie z normami obowiązującymi w miejscu instalacji.  

Ureguluj poziome położenie urządzenia i jego wysokość (rys. 1; 1A). 

Urządzenie musi być eksploatowane i przechowywane w pomieszczeniach ogrzewanych w trakcie zimy. 

1.2. Podłączenie elektryczne  

Sprawdź, czy napięcie w sieci energetycznej odpowiada napięciu wskazanemu na tabliczce znamionowej 
urządzenia.  

Absolutnie konieczne jest PRAWIDŁOWE UZIEMIENIE URZĄDZENIA na listwie podłączeniowej.  

Przepuść "zarobiony" kabel przez przepust oznaczony w punkcie „A” i podłącz go do listwy podłączeniowej (rys. 2)  

Zamontuj niezależny od urządzenia wyłącznik główny, o odległości między otwartymi kontaktami równej lub większej 
niż 3 mm.  

1.4. Doprowadzenie wody  

Podłącz zasilanie z sieci wodociągowej do końcówki wejściowej „EA”  
1.5. Spuszczanie wody  

Poprowadź przewód o średnicy Ø 1” w celu odprowadzenia wody do pionu kanalizacyjnego. Odpływ z urządzenia 
odbywa się grawitacyjnie (rys.4). 

 

2. OBSŁUGA  
2.1. Napełnianie zbiornika  

Upewnij się, że zawór spustu wody jest zamknięty. Otwórz zawór pobierania wody.  

Napełnij zbiornik do poziomu który pozwoli na utrzymanie max. Poziomu wody po wstawieniu koszy do urządzenia 
(rys.3).  

Nigdy nie uruchamiaj urządzenia przy pustym zbiorniku. Może to spowodować poważne uszkodzenia.  

2.2. Włączenie urz ądzenia  

Po napełnieniu zbiornika do odpowiedniego poziomu wodą, przekręć pokrętło regulatora mocy „RE” na żądaną 
temperaturę (patrz tabela 2) . 

Zostanie zapalona lamka sygnalizująca grzanie elementów grzejnych.  

Po osiągnięciu nastawionej temperatury lamka kontrolna zostanie zgaszona.  

W przypadku zadziałanie termostatu bezpieczeństwa, wciśnij przycisk aby załączyć go ponownie, lecz jeśli termostat 
zadziała ponownie, skontaktuj się z serwisem.  

Przycisk termostatu bezpieczeństwa jest umieszczony w skrzynce elektrycznej widocznej po otwarciu drzwiczek. 

2.3. Wyłączenie urz ądzenia.  

W celu wyłączenia urządzenia przekręć pokrętło regulatora mocy do pozycji „wył”  

2.4. Spuszczanie wody.  

W celu spuszczenia wody ze zbiornika urządzenia, należy otworzyć drzwiczki i odkręcić zawór spustowy. 

 

3. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
3.1. Czyszczenie codzienne  

Zbiornik należy myć wodą z detergentem - nigdy nie należy używać proszków do szorowania, ani innych środków 
rysujących powierzchnię.  

Do mycia należy używać profesjonalnych środków myjących, oraz wilgotnej szmatki z detergentem. W żadnym 
wypadku nie myj urządzenia strumieniem wody pod ciśnieniem, co grozi porażeniem prądem elektrycznym.  
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3.2. Czyszczenie okresowe.  

Przy eksploatacji urządzenia, wewnątrz zbiornika mogą powstawać osady kamienia kotłowego, który należy 
sukcesywnie usuwać przy użyciu profesjonalnych środków okamieniających. .  

Jeżeli urządzenie nie będzie przez dłuższy czas użytkowane, należy jego powierzchnię pokryć zabezpieczającym 
preparatem konserwującym. 

4. Naprawy i zgłoszenia reklamacji 
WAŻNE: W celu zapewnienia poprawnego i niezawodnego działania urządzenia, należy przynajmniej raz w roku 
przeprowadzić przegląd techniczny urządzenia potwierdzony protokołem serwisowym.  

Wymiana jakichkolwiek części roboczych urządzenia, musi być każdorazowo przeprowadzana przez pracowników 
autoryzowanego serwisu mających odpowiednie uprawnienia techniczne. 

W przypadku wymiany części roboczych należy sprawdzić, czy urządzenie zostało odłączone od zasilania.  

Zgłoszenia wszelkich usterek w działaniu urządzeń i awarii oraz wszelkie reklamacje należy niezwłocznie zgłaszać 
na adres sprzedawcy, którego dane znajdują się na dokumencie potwierdzającym nabycie urządzenia (faktura). 

Gwarancji nie podlegaj ą: 

Żarówki, elementy gumowe, elementy grzejne zniszczone poprzez działanie kamienia kotłowego, szyby, elementy 
ulegające naturalnemu zużyciu np.: palniki, uszczelnienia pomp, rury odpływowe, amortyzatory, pokrycia wałków, 
pasy filcowe, elementy gumowe oraz wszelkiego rodzaju uszkodzenia mechaniczne urządzeń i ich elementów, jak 
również uszkodzenia wynikłe z nieprawidłowego użytkowania urządzenia, niezgodnego z powyższą instrukcją. 

Czynno ści obsługowe  takie jak odkamienianie i dbałość o czystość urządzenia nie są wykonywane przez serwis w 
ramach gwarancji. 

 

5. Zalecenia dotycz ące ochrony środowiska 

Symbol WEEE stosowany na produkcie wskazuje, że urządzenie nie może być traktowane jak odpad komunalny. 
Prawidłowa utylizacja urządzenia jest ważna dla ochrony środowiska. Więcej informacji odnośnie recyklingu 
opisywanych urządzeń można uzyskać w odpowiednim urzędzie, w firmie odpowiedzialnej za utylizację odpadów lub 
u producenta dostarczającego niniejszy produkt. 

Podczas utylizacji całego produktu lub jego części należy postępować zgodnie z dyrektywami 
2002/95/WE i 2002/96/WE ze zmianami i/lub odpowiednimi przepisami prawa. Producent 
gwarantuje, że produkt nie zawiera niebezpiecznych substancji w urządzeniach EEE zgodnie z 
dyrektywą 2002/95/WE. 
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